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Chronschough går igen 
Dekorativ stavning i efternamn

Av Eva Brylla

’Sir Jasper Finch-Farrowmere? ’ said Wilfred, 
ffinch-ffarrowmere ’ corrected the visitor, his sensitive ear de­
tecting the capital letters. ’Ah yes. You spell it with two small 
f’s. ’ ’Four small f’s. ’
[Sir Jasper är en engelsk baronet, som starkt förargar denne 
Wilfred]
[—] ’And, if you want to know what I think, you poorffish, I be­
lieve your name is spelled with a capital F, like anybody else ’s. 

Ur P. G. Wodehouse, Meet Mr Mulliner (1927 s. 44 f., 47)

Inledning
Ortnamn följer i regel fasta rättskrivningsregler. Sedan början av 1900- 
talet har det funnits en officiell omvårdnad om ortnamnen. När Kungl. 
Ortnamnskommittén tillsattes 1902, var det främst för att få ordning på 
ortnamnens stavning och form på de allmänna kartorna. 1927 kom före­
skrifter som sedan har lett till en bestående norm. Ortnamnen skulle följa 
grunderna i Svenska Akademiens ordlista. Man ersatte gammalstavning 
med ny stavning: Qvarnböle blev Kvarnböle, Wedevåg blev Vedevåg, 
Öfverby blev Överby etc. I en paragraf i Kulturminneslagen från år 2000 
talas nu om »god ortnamnssed», vilket bl.a. innebär att ortnamnen skall 
stavas enligt de aktuella regler som finns för språkriktighet (Nilsson 2006 
s. 23 f.).

Personnamnen däremot har gått i en helt annan riktning. Det är alldeles 
uppenbart att man i efternamn gärna fjärmar sig från det sätt på vilket de 
ord som ingår i namnen stavas. Eftersom många efternamn är identiska 
eller liknar varandra, finns en ambition att åtminstone skriftligen indi­
vidualisera dem. Om man heter Pettersson kan man skilja sig från alla

Artikeln ingår som ett kapitel i en kommande bok om efternamn, Andersson, Pettersson, 
Lundström och ... Beachman. Om nordiska efternamn i sin europeiska omgivning. 2009. 
Uppsala.



10 Eva Brylla

andra petterssöner genom en annorlunda stavning, t.ex. Peterzon, Petter- 
sohn o.dyl. Om namnet innehåller elementet krona eller djurbeteck­
ningen lejon, skrivs det ofta Cron-l-crona respektive Leijon{-) eller 
Leion{-\ en företeelse som vi brukar kalla dekorativ stavning.

Från språkmännens sida har det inte alltid varit så populärt med den 
dekorativa stavningen av släktnamnen. Den kände språkmannen Adolf 
Noreen (1913 s. 123) skriver:

Jag vill i stället dröja vid de ojämförligt vanligare fall, då namnets prydnad 
eller prydnader - ty de uppträda ofta hopvis — äro att förlikna vid de lösa, 
för att icke säga lösliga, påhäng som kallas ordnar. Mot dekorerandet med 
en eller flera ordnar, som ju ej förändra själva formen av personens dräkt, 
utan endast förläna den en färgrikare och stämningsfullare prägel, svarar 
nu i namn världen användandet av vad jag här kallar dekorativ stavning, 
dvs. anlitande av andra - helst sällsynta - eller flere bokstäver, än som för 
ett enkelt och okonstlat återgivande av namnets ljud erfordras. En dylik 
stavning ändrar ju nämligen på intet sätt själva lydelsen av namnet, utan 
förvandlar det blott till en större ögonfägnad. Denna fagnad beredes 
visserligen icke alltid den goda smaken, utan väl ofta snarare den 
chronschoughska, ty mig åtminstone förefaller h i Sjöahnder och Lundehll 
som någonting å la örhänge och alla rariteterna i Rohzén, Caullvine och 
Lourahng erinra mig om vildamas ringar i öron, näsa, läppar osv.

Äldre skrivtraditioner
Det finns en skrivtradition i det etablerade namnskicket. I grunden ligger 
att man följer normal svensk stavning. Men vissa avvikelser har av hävd 
förekommit. Ä-ljudet kan i allmänspråket återges både med e och med ä, 
t.ex. elva och efter men älg och äng. Bland efternamnen varierar också 
skrivningarna. Efternamn innehållande bäck — snarast ortnamnselemen- 
tet bäck - skrivs oftast enligt Statistiska centralbyråns namnstatistik 
(www.scb.se) Bäck (drygt 3 000) men även Beck (ca 300), Bäckman 
(drygt 4 000) men Beckman (drygt 1 400). Elementet häll skrivs oftast 
Hell- som i Hellberg (nästan 5 000) men också Hällberg (ca 200). Det 
finns betydligt fler Engman (drygt 3 000) än Ångman (25), och vi har 
över 600 Elg men ingen (eller mindre än fyra) Älg.

Allra vanligast ur dekorationssynpunkt är nog ändå bokstäverna h och 
z. En sökning i Statistiska centralbyråns namnstatistik visar exempelvis 
att namnet Wahlberg har 3 142 namnbärare, medan Valberg och Wal­
berg endast har 241 respektive 94 bärare. Stavningen av många namn vi­
sar klart på utländska mönster. Det stumma h:et i namn som Dahl, Wahl­
berg har ytterst sina förebilder i tyskans sätt att stava, t.ex. Hahn, Ehren­
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preis, något som visar på lång vokal. Bokstaven h är också populär, när 
det gäller att utvidga mycket korta namn, t.ex. Ahl, Dahl, Edh, Roth.

Bokstaven z är också en frekvent bokstav i efternamn, trots att inte så 
många svenska ord innehåller denna bokstav. Hur många efternamn bil­
dade till ortnamnselementet säter, sätter, sätt skrivs inte med z? Vi har 
otaliga Zetterberg, Zetterkvist, Zetterström o.likn. i namnbeståndet. Man 
kan också göra ett mycket vanligt -son-namn speciellt genom att skriva 
det -zon, t.ex. Erikzon, Svenzon.

Trots att vi inte av tradition har w i det svenska alfabetet, är nog denna 
bokstav minst lika populär som enkelt v: Wall, Wallin, Wiklund etc.

I många efternamn framkommer rester av äldre svenska rättstavnings- 
vanor. Fram till början av 1700-talet skrevs det ursprungligen tonande diet 
i exempelvis ordet blad med dh, bladh, och t i namnet Thorsten med th. 
Således har vi i namn fortfarande skrivningar som Ekbladh, Thorstens- 
son.

Från 1600-talets svenska skriftvanor härstammar förkärleken för 
skrivningarna -gh i stället för -g i svenska efternamn. I stället för -berg 
och -borg skriver man således ofta -bergh och -borgh.

I äldre stavningstradition skrivs v-ljudet med f i slutljud och framför 
konsonant, t.ex. graf, haf, löf, vilket gör att vi har efternamn som skrivs 
Grafström, Hafstad, Löfberg, Sta(a)f. Mellan vokaler skrevs v-ljudet 
med -/v-, t.ex. grefve, något som fortfarande är vanligt i många efter­
namn, t.ex. Leß^ert, Dyf^erman. I vissa ord i äldre svenska skrevs v-ljudet 
i början av ord med hv- som i hvilken, hvem, vilket lever kvar i namn som 
Hvarfner och Hvitfeldt.

Förbindelsen -kv- skrevs före stavningsreformen -qv-, något som fort­
farande förekommer i många efternamn, t.ex. Qvist, Qvarnström, Qvar- 
fordt. Från latinet och tyskan stammar sättet att teckna v-ljudet med u ef- 
ter q, t.ex. Almquist, Quiding.

I äldre svenska var det inte ovanligt att man dubbeltecknade vokaler, 
vilket innebär att vi har efternamn som skrivs Bååth, Green, Höök, Staaf.

Normupplösning
I namnlagens § 12:1 står att ett efternamn inte skall godkännas »som till 
bildning, uttal eller stavning har en sådan språklig form att det inte är 
lämpligt som efternamn här i landet». Lagen tar alltså ställning till nam­
nens ortografi. Det är dock inte preciserat hur namnen skall skrivas. 
Det torde ändå finnas begränsningar för hur släktnamnen kan stavas. 
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Man bör faktiskt inte stoppa in ett h eller stava ett -son hur som helst. Om 
man skall ansluta till en äldre skrivtradition, bör man - inte minst ur kom­
munikationssynpunkt - följa vissa normer. Det går åt mycket onödig tid, 
om man för mottagaren alltid måste bokstavera sitt namn.

Som framgått ovan var språkprofessorn Adolf Noreen (1924 s. 8) på sin 
tid inte särskilt förtjust i tillkrånglad stavning av svenska släktnamn. I upp­
satsen Tio budord till dem som ämna anta nytt släktnamn skriver han:

Det [dvs. namnet] bör, om det verkligen är svenskt i fråga om ljud och 
bildningssätt, ej bortskymma detta förhållande genom en tillkrånglad (fals- 
keligensåsom »dekorativ» ansedd) och icke svensk stavning, 
såsom skett t. ex. i namnen Leuwgréen, Pehrszon, Rohsén, Sthén, Phiel 
eller de vid en nyss försiggången namntävlan föreslagna Dceldhjoorth, 
Foornbalckh, Runestaavh m. fl. missfoster.

En genomgång av de senaste årens namnansökningar till Patent- och re­
gistreringsverket visar att det finns klara tendenser till en urholkad språk­
känsla, när det gäller stavningen av efternamn. Som framhållits ovan har 
stumt -h- förebilder i tyskan och kan således inte stoppas in var som helst 
i namnet. Det är inte lämpligt att lägga in ett h t.ex. i de föreslagna Nieh- 
qvist, Viljestålh, Alhmängen, Calhemyr, Romanhberg.

Förbindelsen -dt- kan gå an men inte ett omkastat -td- som i Vintder- 
dag. Likaså finns enligt gamla skrivvanor traditionen att skriva -f- och 
-jv- för v-ljud men inte -v/wf- som i exempelvis Havfsholt, Ridderhavf, 
Dadidowf.

-x- och -z- i -son har godtagits i nybildade namn, t.ex. Henrixon och 
Janzon. Men det är tveksamt om stavningar som Martinscon, Mar- 
tincson, Martinsczon och Ferguszon skall godkännas.

Accenter har av tradition funnits i de svenska släktnamnen. Akut ac­
cent (') finns i svenskan i ett hundratal lånord som innehåller ett betonat 
e, t.ex. idé, kafé, liksom i efternamn, t.ex. Linné, Modéer. Akut accent 
kan också finnas över andra bokstäver i vissa efternamn, t.ex. Montån. 
Normalt sett anger accenten namnets huvudbetoning. En sådan accent 
kan då vara förvillande i ett namn som Aoseus, eftersom namn på -eus 
normalt har betoningen på detta element. Grav accent () är mindre van­
lig och förekommer framförallt i återgivningen av franska och italienska 
namn. Men är det riktigt att i namn som Rixidér, Auvélius, Coréander an­
vända detta tecken? Svaret är nej. Sådant kan bara skapa förvirring och 
ange ett felaktigt uttal.

Ett annat diakritiskt tecken som då och då dyker upp i ansökningar om 
nybildade namn är cirkumflex (A) . Ett sådant kan ibland ange att boksta­


























































































































































































































